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CHAPTER SEVEN:
THE NamEs or THE THUS CoME ONES
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Commentary by the Venerable Master Hua

Translated by the International Translation Institute

Sutra:

Please speak in the same way as do all the Buddhas, the World-Honored
Ones, in all the worlds of the ten directions: For the sake of bringing all
Bodhisattvas to accomplishment, for the sake of causing the Tathagata’s
lineage to never be cut off, for the sake of rescuing and protecting all
living beings, for the sake of causing all living beings to eternally leave all
afflictions, for the sake of causing them to fully know all practices, for the
sake of speaking all Dharmas, for the sake of completely casting out all
defilement, for the sake of eternally severing the net of doubts, for the sake
of ‘weeding out’ all expectations, for the sake of obliterating all craving and

attachments.

Commentary:

Please speak in the same way as do all the Buddhas, the World-Honored
Ones, in all the worlds of the ten directions: For the sake of bringing all
Bodhisattvas to accomplishment. All the Buddhas, the World-Honored Ones,
in this world and beyond the world speak Dharma to teach and transform living
beings, enabling them to practice the Bodhisattva Path of the Six Paramitas and
other myriad practices, as well as to realize all Bodhisattva fruitions.

Pu sa is half-Chinese and half-Sanskrit: It is an abbreviation of the Sanskrit
word “Bodhisattva.” The full transliteration into Chinese is puti satuo. Translated
it means ‘one who enlightens those with sentience.” It also means ‘one among
all sentient beings who is enlightened.” Enlightenment is a sword of wisdom,
which you use to slice through your false thoughts. As it is said, “One fears
not that thoughts arise, but that one becomes aware of them too late.” It is
not something to fear that you have thoughts of desire popping up; the more

they come, the more methods you will have to subdue them. If the thoughts
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of desire come up, you should wield your sword of wisdom, that is to say, your
precious vajra-king sword, to slash through them. Whenever they arise, you slash
them immediately. The very slashing means you are enlightened. When thoughts
of desire arise, you should investigate: “Where did they come from?” It is because
of encountering states that you give rise to desire. So, when there are no such states,
you will not have such thoughts of desire.

Therefore, in the face of the state you should see as though not seeing. 7he eyes
look at forms and appearances, and inside there is nothing. The ears hear mundane
sounds, but the mind does not know. 1t’s said, “When faced with a state, you should
not give rise to thoughts.” When you're encountering some circumstances but
remain unperturbed—this freedom from having thoughts is the awakened mind. If
you have this awakened mind, then you will have ways to deal with these states. It’s
just to be feared that when the thoughts of desire arise, you run after them, and are
moved by the state and thus are unable to be in a state of unmoving suchness, with
a mind of constant, crystal clarity. If you do not have a mind of constant, crystal
clarity, your confusion will just get deeper and deeper, and you will fall.

Take a look at ignorant living beings. Why are they ignorant? It is because
their confusion is too deep and they don’t know how to wake up. Bodhisattvas are
living beings who are enlightened. They were once the same as we are. Not only
Bodhisattvas, but also Buddhas, were once the same as we are. They too, were
once muddled and confused living beings. But then, they cultivated day after day,
year after year, life after life. They cultivated for a long time—one great kalpa, two
great kalpas, three great asamkhyeya kalpas—and then they became Buddhas. So
Buddhas are ones who accomplish their realizations through gradual cultivation.
So are the Bodhisattvas. Now, the Buddhas of the ten directions wish to teach and
transform all living beings so they can cultivate the Bodhisattva Path.

They speak Dharma for the sake of causing the Tathagata’s lineage to never
be cut off. Why must one cultivate the Bodhisattva Path? It is with the hope that
the Buddhas’ lineage will never be severed, which means that it passes continuously
from those who accomplished Buddhahood in the past, to those who accomplish
Buddhahood in the present, and to those who will accomplish Buddhahood in the
future. Continually, the Buddhas’ seed-nature is never cut off. Because it is not cut
off, all living beings can be rescued and saved, and have the opportunity to leave
suffering and to attain bliss.

The Buddha speaks Dharma for the sake of rescuing and protecting all
living beings. Why does one wish to attain the fruition of a Bodhisattva? So that
the Buddha’s lineage will not be severed. Why? It’s because one wants to rescue and
protect all living beings. All living beings suffer woeful misery, as if “drowned in the
deep waters and scorched by blazing fire” in the Three Realms—the Desire Realm,
the Form Realm, and the Formless Realm, which are like a burning house. Beings
can find no peace or happiness in such a dangerous house. So the Buddhas wish to
rescue and protect all living beings, enable them to leave suffering, attain bliss and
resolve their minds on Bodhi and become Buddhas soon.

The text says, for the sake of causing all living beings to eternally leave all

afflictions. In addition, the Bodhisattvas hope that all living beings will forever
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leave the three poisons of greed, hatred, and delusion. The three poisons is a
general term for afflictions. These three poisons intoxicate living beings to the
point that they are completely inverted. Thus it is said: “being born in a dream
and dying in a drunken stupor.” Living beings don’t know how to escape from
the Three Realms and find the place of permanence, bliss, true self, and puricy—
the four characteristics of Nirvana.

The Buddha speaks Dharma for the sake of causing them to fully know
all practices. The Buddhas wish to cause living beings to eternally leave all
afflictions. The first step is to enable them to understand all Dharma-doors. For
the sake of speaking all Dharmas—in order to cause living beings to eternally
leave all afflictions and understand all Dharma-doors, the Buddhas speak all
Dharmas to living beings.

The Buddhas speak Dharma for the sake of completely casting out all
defilement. Why do Buddhas want to speak the Dharma for living beings?
Because the Buddhas and Bodhisattvas want living beings to cast out all of their
ignorance and false thinking—their mad minds and wild natures—all of their
defilement. Defilement refers to all kinds of impure dharmas, not just one, but
many. For instance, craving good food is a defiled dharma, desire for sleep is
a defiled dharma. Greed for wealth and becoming confused by it is a defiled
dharma. Lusting over sex and becoming deluded by it is also defilement, as is
craving for fame and becoming muddled by it. Wealth, sex, fame, food, and
sleep—these five are all defiled dharmas. You should completely cast out and
sever defiled dharmas. This complete casting out is just like the renovation work
we are doing here. The rooms get very dusty. Everywhere is covered with dirt
and dust and it is unclean. In order to clean it, you must use water, a mop,
or a vacuum cleaner. That is completely casting it out. The dust represents
defilement. In our minds there is ‘dirt and dust.” You may say, “Well, I've heard
this before.” If you've heard it before but you haven’t completely cast it out, then
what use is it? You still havent cleaned up your act. It is useless.

The Buddha speaks Dharma for the sake of eternally severing the nets of
doubts. You should get rid of all your doubts about the Buddha, the Dharma,
and the Sangha. Doubts are like a big fishing net, in which you become trapped
and cannot get out. If you have doubts, you cannot become free. What is
freedom? Freedom is not license. It is not to say, “If I want to drink water, I'll
go drink one hundred gallons. If I want to eat, I can eat one hundred pounds
of bread and butter all by myself. In fact, whatever I want to do, I just do it. If
I want to be a thief, I'll just go rob people. That is my freedom. I do whatever I
wish.” That is not true freedom. Yesterday, you heard one disciple say that every
person has his or her own particular prison. This is not a prison that someone
else has prepared for us, but as long as our self-natures have not become free,
it is as if we are all in jail. If you do not know how you came and how you will
leave—how you are born and how you will die—if you are not free with regard

to coming and going, then you are in jail.

s> To be continued
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